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Nora. Para la música dirigirse 4 D. Andrés Vidal 
(hijo), en su almacen Carrera de San Gerónimo, 
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ACTÓ PRIMERO. 


Plaza del Ayuntamiento de Bruselas. Al foro la puerta principal del edi- 
ficio, á la izquierda, primer término, la casa del baron. En la escena ár- 
boles y bancos de piedra. 


ESCENA PRIMERA. 


AMAPOLA, AVELINA, el BARON Y ÁNSELMO, que salen del 
ayuntamiento. El coro les aguarda ú la puerta. 


ÁNSE. 


Tonos. 


Bar. 


AMAP. 
Bar. 


AMAP. 


ÁVEL., 


AMAP. 
ÁVEL. 
ÁMAP. 


BAR. 


Vivan los novios. 

Vivan! 

Gracias, amigos mios. La novia y yo quedamos 
muy satisfechos. No es verdad, Amapola? 

Si, sí! Quedamos muy satisfechos. 

Mañane. ultimaremos la ceremonia. Ahora acaba- 
mos de firmar el contrato civil, y ante la ley so- 
mos marido y mujer, poro falta todavía que el 
sacerdote bendiga nuestra union. Hasta entón- 
ces, no puedo llamar enteramente mio á este te- 
soro de hermosura. 

(Aparte 4 Avelina.) Ay! Avelina! Bien sabes que 
acabo de firmar este contrato de boda, obligada 
por las circunstancias. Que solo siento por el Ba- 
ron un ligero afecto. 

Si! Ya lo sé! Como tambien que la boda se arre- 
gló en cuatro dias. Pero ya no teneis tiempo de 
arrepentiros. 

Me hallaba huérfana, sola, sin apoyo... 

Vuestra posicion era en extremo crítica. 

Todos han ayudado al Baron; no me han dejado 
tiempo de reflexionar, y acabo de casarme asi... 
que sé yo! Como aquel que recibe un escope- 
tazo! 

Y ahora, Anselmo, mi mayordomo, os dará de 
beber en abundancia. (Suena ruido.) Qué es eso? 


eS Ala 


AnsE. Es el Burgomaestre de la ciudad, que se dirige 


Bar. 


hácia aqui. 
Hola, hola! 


ESCENA Il. 


Dichos, el BuURGOMAESTRE, REGIDORES, el PREGONERO, luegí 


PrEG. 


CORO. 


Bura. 


CORO. 


Burc. 


Coro. 


Burc. 


coro de doncellas. 
MUSICA. 


Paso, paso al Burgomaestre. 
Atentos escuchad, 

sin gritar ni chistar. 

Paso, paso y escuchad 

sin gritar ni alborotar. 
Escuchad, nobles aldeanos, 
lo que el Consejo decidió. 
Mandó y ordenó, 

y hoy al fin promulgó. 
Mandó y ordenó, 

y hoy al fin promulgó. 
Oigan las doncellas, | 
pues se trata de ellas. 
Mucho silencio y atender, 
pues sin tardar se va a leer. 
Mucho silencio y atender, 
pues sin tardar lo va á leer. 
Mucho silencio y atender. 


HABL ADO. 


(Leyendo.) El Consejo comunal de la ciudad de 
Bruselas, considerando primero: que la virtud es 
la prenda más bella de una jóven. Segundo: que 
no obstante el culto que á la virtudse rinde, no se 
ha rendido el suficiente culto que debía rendirse 
durante estos últimos años, y en su consecuencia, 
el Consejo ha decidido abrir un gran concurso 
para premiar la virtud de las jóvenes de diez. y 
nueve años en adelanie. Este concurso, se veri- 
ficará hoy mismo, dentro de una hora, en el salon 
principal del ayuntamiento. El exámen se com- 
pondrá de una prueba oral sobre los principios 
elementales de la virtud. Las preguntas serán 
estas: de la mujer virtuosa. Su origen, su porve- 
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nir.—-Qué es una mujer virtuosa?—Cuándo lo 'es? 
—Cómo lo es?—Cómo deja de serlo?— Nota.— 
Quedan suprimidos los accesit. 
Tonos. Bravo! Brayo! 
MUSICA. 
Coro. Magnifico en verdad; 
por toda la ciudad publicaremos, 
lo que todos ya sabemos. 
Soberbia decision: 
No pierdo la sesion, 
y sin tardanza 
voy un sitio á buscar yo. 
No, no pierdo la sesion, 
será curiosa por demás, . 
aprovechemos la ocasion. 
Burc. Que se acerquen las doncellas. (Salen y se 
acercan al proscenio, con los ojos bajos y las 
manos cruzadas.) 


PREG. Aqui están, vedlas pues. 
Es grande su interés. 
Coro. Son jóvenes y bellas. 


Coro de Ale ganar y conservar 

DONCELLAS (de la medalla el galardon, 
á vuestra vOz aquí acudimos. 
No hay que dudar, no hay que cejar, 
no hay que temer, ni hay que temblar, ! 
pues aunque late el corazon, 
con los preceptos todos cumplimos 
que legalizan¡nuestra situacion. 

Coro. Para ganar y,conservar ) 
de esa medalla el galardon, | 
venid, doncellas castas y bellas. 

Burc. Para gloria de tal concurso 
y como prueba de admiracion, 
pronunciaré cualquier discurso + 
cuando comience la sesion. 

Nadie en talento me avasalla; 
no necesito decir más, 

mostrad al puntoíla medalla 

y el estandarte que hay detrás. 

(Los.dos regidores se adelantan con;un estandarte ó ban- 

dera, donde está sujetatuna enorme medalla.) 


Coro. 


BunG. 


Coro. 
Burc. 


Coro. 


BEN ASÍ 


Esta es la medalla, 

es un claro sol, 

brillando alli se halla 

la medalla de honor. 

Hé aqui la medalla, etc. 

(Se alejan al foro los regidores.) 


IT. 


Toda doncella podrá gozosa, 
de sus virtudes la prueba dar; 
si gana al fin, será dichosa, 
yo se lo puedo asegurar. 
Nadie en talento me avasalla, etc. 
Hé aqui la.medalla, 

- Vamos, pues, jóvenes doncellas, 
honradas y bellas. 
Entrad, pasad. 
Para ganar y conservar 
de esa medalla el galardon, 
no hay que dudar, no hay que cejar, 
tranquilo late el corazon. 
Entremos todos al salon. Entrad. 


(Las doncellas entran en el Ayuntamiento. Los demás se 


AMAP. 


Bar. 


AMAP. 


Bar. 


AMAP. 


Bar. 


AMAP. 


Bar. 


AMAP. 


BAr. 


AMAPD. 


marchan por diferentes lados.) 
ESCENA. III. 
El BARON, ANSELMO, AMAPOLA Y ÁVELINA. 
HABLADO. | 


Yo tambien quiero tomar parte en el concurso. 
Tú? 

Nunca he perdido ninguno, y no pierdo este. 

Es verdad! Lleva ganadas ocho medallas. . 

No es justo que me robe otro la novena. 

Pero mujer, me parece ridiculo una mujer casa- 
da, que vaya á disputar... 

Casada...! Todo el mundo lo sabe: Hasta mañana 
no nos unirá el sacerdote. 

Pero si yo tengo bastante con las ocho medallas: 
No, no. Es preciso! 

Bueno! Pues descansemos un rato, y luego... 
Imposible! Necesito estudiar las preguntas... Ven, 


¿E 4 ¿e 


 Avelina. Ah! Mientras, puedes irte á pescar. 

BÁR. A pescar? 

Amar. Si. No deliras por la pesca? 

Bar. Segun las situaciones. La presente no es la más 
á propósito para aguardar con calma, á que pique 
un pez. | 

AmaAp. Oh! yo te lo ruego, Benito, yo te lo suplico. 

Bar. Pero, hija mia, po mprends que un marido que 
acaba de ser marido. . 

AmaAp. Debe complacer á su esposa. 

Bar, Si, debe complacerla, pero no debe irse á pescar. 

AMAP. Voy por la caña y por la. cesta. Dentro de una 
hora habrá terminado el concurso, y puedes 
volver. 

Bar. Corriente! Pero te advierto que nos quedamos en 
la medalla nueve! 

Amap. Eh? 

Bar. Que ya tenemos bastantes. 

Amar. Ay! Yo quería llegar á la docena! | 

Bar. Canario! No, hija, no! Ya esa es mucha DLE 
Y francamente, no conviene abusar. 

Amap. Bueno! Pues aguarda un minuto. 

AvEL. OQdé significa esto? (Al irse) 

AMAP. Ay! Avelina! Yo no debia haberme casado sin 
pensarlo! (Vanse.) 


ESCENA IV: 
ANSELMO y el BARON. 


Bar. Irse á pescar ahora, despues de haber pescado 
una chica tan guapa! Esto es horrible! 

ANSE. Es un ángel! Mi sobrina y yo la conocimos hace 
tres años, cuando el señor Baron nos mandó al 
cuidado de la Granja. Amapola entonces era una 
niña, y vivia completamente abandonada. Nos- 

otros cuidamos de su educacion, y Avelina y ella 
crecieron juntas, amándose como hermanas. 

Bar. Nunca olvidaré el dia en que la vi por primera 

vez, ruborosa, conmovida! Por ella supe que era 
huérfana, y que pasaba su vida como la flor de su 
nombre, en medio de los campos. Y yo, que bus- 
caba desde hace tiempo una chica sin. familia; 
virtuosa y honrada, me dije: Sial fin ha de ca- 


ÁNSE. 
Bar. 


ÁNSE. 


BAr. 


AVEL. 


BAz: 
ANSE. 
BAr. 


ANSE. 


BAR. 


ANSE. 


BAr. 
ANSE. 


BAR. 


ANSE. 


BAR. 


ANSE. 


Bar. 


ANSE. 


BAR. 
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sarse, sea para ella el matrimonio un invernadero 
vivificante, donde acabe de desarrollarse al abri- 
go de las tormentas y de las intemperies. 

Bien dicho! 

Entonces fué cuando os díla comision, á ti y á tu 
sobrina, de notificarla mi deseo, y de que la pre- 
paráseis digno alojamiento en mi casa de Bruse- 
las, donde permanecería al cuidado vuestro hasta 
hoy... 0 mejor dicho, hasta mañana, que el cura 
bendiga nuestro enlace. 

Pues trabajillo nos costó que la niña accediese é á 
nuestra demanda! 

El rubor, la cortedad!... 

Decia que no os amaba. 

Cortedad. 

Que su sacrificio iba á ser inmenso. 

Cortedad! 

Que erais viejo... 

Cortedad. 

Y un poquitito feo. 

Corte. ..dad. 

Por último, hasta tuvimos que amenazgria, di- 
ciéndola que si despreciaba tan gran partido, y 
honor tan grande, no volviese á contar con nos- 
otros para nada! Entonces lloró mucho, pero al 
fin nos salimos con la nuestra. 

Pues ya la ves, ahora como rie y se divierte. Es 
verdad que su carácter es alegre y resuelto. A 
veces hasta se burla de mí; es tan loquilla! Pero 
seria la primera que no hubiese sucumbido. Yo 
soy rico, noble, una bella figura... Tiene que 
adorarme por fuerza. 

(Y tonto de remate.) 

Además, yo soy un hombre apasionado! Oh! las 


pasiones!... Si tú supieras cuántas veces me han 
hecho víctima! 
A vos? 


No has oido hablar nunca de una famosa sociedad 


de jóvenes solteros, apellidada la sociedad del 
Trueno? 


Nunca. 
Cómo? Con que no has oido hablar de esa banda 
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de estudiantes, de calaveras, que recorren los 
pueblos persiguiendo mujeres, y siendo el terror 
de los maridos! 

AnsE. Diablo! 

Bar. Su fundacion tuvo lugar en Ostende, halo tres 
años. Pues bien, aquí donde me vés, yo he sido 
el fundador y el ares de esa temible :só- 

+ ciedad. 

AnsE. Vos? 

Bar. Ysi vieras cuánto desatino. hemos hecho! Uf! 

vo ¿sobre'todo; contra los maridos. 

AnNsE. Los maridos? 

Bar. Síl La sociedad se fundó expresamente contra 


ellos. 
Ansk. Contra los maridos? Já, ES . Demonio! (Po- 
<niéndose sério. 4 
Bar. El qué? 


. Ansg. Que yo he vivido.en Ostende con mi rasa 

Bar. Tú!ja, já, já.. 

AnsE. Cómo? Vos creeis que “si 

Bar. Esmas que probable! 

Ansk. Cáspila! (Por fortuna soy ya viudo y...) Pero 
y esos jóvenes?. 

Bar. 1gnoro donde se hallan... Yo les abandoné hace 
algun tiempo, sio despedirme... . Comprenderás 
que no voy á darles parte de mi boda. 

AnsE. Es natural. Pues no se reirian poco! 

Bar. Silencio! Amapola. Que no sepa nada! 


ESCENA Y. 
Dichos, AMAPOLA, con una cesta de pescar y caña. 


Amar. Ea! Aqui está todo! 

Bar. Gracias, pimpollo mio! > 

Amar. La cesta, y la caña. 

Bar. (Suspirando.) Qué hemos; de hacer! Lo exige la 
medalla! 

AMmAp. No te alejes mucho, eh? 

Bar. No, hasta el segundo molino. 

AmMAp. Nada más? Bah! Eso es poco. Antes iba yo dia- 
riamente hasta el cuarto; y no me causaba. 

BAr. Hasta el cuarto? 

Amar. Sí! Paseando! Pero no iba sola! 


' BAR. 
ÁNSE. 
Bar. 


AMAP. 


Bar. 
ÁNSE. 


ÁMAP. 


Bar. 


AMAP. 


Bar. 


AMAP. 


BAR. 


AMAP. 


Bar. 


AMAP. 


Bar. 


AMAP. 


ANSE. 


BAR. 


ÁNSE. 


BAR. 
ÁNSE. 


Oca 


Ah! no ibas... 

(Calle, calle!) 

No ibas sola? Y con quién ¡SM Red 

Con Federico. 

Federico? Tú has COmabIao á un Federico? 
(Diablo!) 

Sí. Federico! Mi primo. Nos hemos o quo 
(Mira á Anselmo; este se rasca la cabeza.) Ah.. 

os habeis criado... (Nueva mir ada. ) Jél jé:. 

Yo no sabia nada de eso. 

Toma, toma! Ya hace cuatro años que Federico 
dejó esta ciudad, para ir á buscar fortuna. Y si 
vieras pe lloré el dia de su partida! Le ama- 
ba tanto. 

Le A 

Ya lo creo! Es tan inde tan sencillo... Si al- 
guna vez me hallase abandonada, le buscaria, y 
estoy segura que seria mi apoyo, y mi más sa- . 
grado escudo. 
Pues mira, si vuelve por aqui, le diré que se 
marche bien lejos. 

Por qué? 

Por qué? Porque me cargan los primos! 

Ah! 

En fin, anda al concurso, gana tu medalla y... 
Es verdad. Quiera Dios que responda bien, 
Adios, hasta luego. (Váse.) ? 


ESCENA VI. 
BARON Y ÁNSELMO. 


Ah, señor! La verdad es que la medalla debia ser 
para vos. | 
Imbécil! 

Es una opinion. 

Que estúpido te ha criado Dios. (Vase.) 

Siempre me trata con el mismo cariño! ET 
Avelina. (Váse.) 


ESCENA vIT. 


Feberico, con un lio de ropa á la espalda en un palo y 


FEpE. 


un bolsillo. 
Uf! Qué viaje! Cuanto deseaba descansar un mo- 


ÁNSE. 
ÁVEL. 
FeDE. 

AVEL. 
ANSE. 
AVEL. 
ANSE. 


AVEL. 


FrDE. 
ÁNSE. 
FepeE. 
ÁVEL. 
FepE. 
ÁVEL. 
ANSE. 
FeprE. 
ANSE. 
FEDE. 


ÁVEL. 
FepE. 


FEpE. 
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mento! (Se sienta á la derecha, despues de quitarse 
el pequeño lio de ropa.) Con cuánta alegría voy á 
abrazar á Amapola! Por ella solamente hago lo 
que hago. Sin decirla (Levantándose.) naca, tomé 
cierto día una resolucion. Me marché á Lieja, y 
entré de oficial en casa de un relojero. Es muy 
dificil la relojería, pero pensando en Amapola, 
he trabajado tanto, que al fin pude ahorrar algun 
dinerillo. Hé aquí mi dote. (Abriendo el bolsillo 1) 
Quién dirá que hay aqui un capital? 


ESCENA VIII. 
Dicho, ANSELMO Y AVELINA. 


(Con una cesta.) Vamos, vamos, sobrina mia! 
Ya voy, tio! 
Ah! (Metiendo el dinero en su bolsillo.) 
Mirad! Un jóven. 
Y parece que tiene dinero. 
Y una bonita. figura. 
Eso es lo de menos. (Acercándose.) Caballero! 
Caballero! 
Señorita!... (Quiénes serán?) 
Segun veo, vais de viaje. 
Vengo de Lieja. 
A pié? 
No señora! Sobre... A pié! Eso es! 
Pobre jóven. Cuán fatigado os debeis hallar! 
Con que de Lieja? 
Sí señor! Allí he aprendido el oficio de relojero. 
Que segun parece, es provechoso! 
Un poco! Y además, fui encargado de un tr ABAJO 
importante. El reló de la principal iglesia de Lie- 
ja tenía necesidad de una gran compostura. Se le 
había roto el muelle real, y he tardado dos años 
en componerlo. 
y ANSE. Dos años! 
Si. 
MUSICA. 

Yo trabajé con frenesi; 

yo no almorcé, yo no comi; 

yo trabajé con frenesi, 

y allá en la torre encaramado 


Topos. 


MA 


pasé dos años encerrado 


con aquel muelle condenado. 

Venei, por fin, intrépido 

el mecanismo singular, 

y al cabo vi solicito 

el movimiento recobrar. 

A fuerza de paciencia, 

dale aqui, dale alli, 

venció por fin la ciencia 

sonando asi... 

Din, don, din, don. 

No es esto? No señor; 

din, don, din, don, 

suena, suena, suena mejor, 

suena, suena bien. 

Basta! No señor, 

sonará mejor. Pra 
15183 e 


Pobre de mi! Yo adelgace, 
yo no dormi, yo no paré. 
Pobre de mi, yo adelgace, 
y allá en la torre consumido 
nunca afinaba aquel sonido 
que sin cesar hirió mi oido. 
Venci por fin intrépido 

el mecanismo singular, 

y al cabo vi solicito 

el movimiento recobrar. 

A fuerza de paciencia 

dale aquí, dale alli, | 
brilló por fia la ciencia. 
Din, don, din, don. 

Ya suena, sl señor. 

Al fin sonando está. 

Din, don, 

suena, suena, suena mejor, 
suena, suena bien. 

Sigue sin temor, 

ya lo terminé. 


HABLADO, 


AveL. Pobre jóven! Pasar dos años en una torre! 


4 
y 


ES 


Fee. Cuando se alimenta una esperanza, cualquiera 
se sacrifica. Yo trabajaba para mi prometida. 
Para poder casarme. 

AveL. Ah! Vais,á casaros? 

AnsE. Lo cual no nos importa. (Es un pobrete.) Vamos, 
anda delante! 

AvEL. Adios. 

FreDE. Adios, señorila. 

AnsE. (Si fuese.rico... Ya está en edad de casarse. Pero 
es un pobrete!) (Vánse.) 


ESCENA IX. 
FEDERICO, luego AMAPOLA. 


Fee. Qué hombre tan original! En fin, ahora se trata 
solamente de ir en busca de Amapola. (Coje el 
lio de ropa. Música en la orquesta y salen varias 

jóvenes del ayuntamiento y Amapola.) | 

Amap. Ay! Qué medalla tan bonita! Es asi de grande! 

| (Indicando una gran medalla.) 

Feoz. (Observando 4 Amapola un instante.) Dios mio! 
No me engaño! Amapola! 

Amap. Federico! (Se abrazan con mucha alegría. 

Fene. Con cuanta alegría vuelvo á verte! 

Amap. Para eso yo!... E 

Fene. Sabes que te has puesto muy guapa! 

AMAp. Si? 

Feng. Ahora estás hecha una mujer. 

AmaAp. Casi, Casi. 

Fene. Y á mi, cómo me encuentras? 

AMap. Ati? * 

Fee. Vamos, con franqueza. 

Amar. Tambien has crecido y has mejorado mucho. 

Fene. Verdad que si! Toma, toma...! Y todavía no sa- 
bes lo mejor! He ahorrado un capital! 

AMAp. Un capital? 

Fene. Ya puedo casarme. 

Amap. Ah! Quieres casarte? 

Fene. Ya lo creo. Lo más pronto posible. 

AMAP. Y se puede saber con quién? 

Fee. Bah! Contigo. | 

. Anar. Conmigo? 

Fene. Si! 


”. 


AMAP. 


FEDE. 


AMAP. 


FeEpr. 


AMAP. 


FEDE. 


AMAP. 


FEDE. 


AMAP. 


Tepr, 


AMAP. 


Fer. 


AMAP. 


FEpE. 


AMAP. 


FEDE. 


AMAP. 


YEDE. 


AMAP. 
FEE. 

ÁMAP. 
FeDE. 


AMAP. 


Fer. 


AMAP. 


FEDE. 


ÁMAP. 


Fepr. 


ÁAMAP. 


PY, AUS 


Ah! Qué desgracia...! 
Cómo? 
No lo decia yo? Esto ha sido una locura! Anda, 
repetian; es rico, es un gran partido, no seas 
tonta... y es claro, me vi arrastrada, sopena de 
no haber tenido luego una mano amiga... 0h! 
Qué me importan á mi las riquezas! 
Pero qué quiere decir esto? 
Quiere decir, que ya estoy casada. 
Casada! Tú estás casada? (Muy afligido.) 
Si! Acabo de firmar el contrato de boda. Mañana 
nos unirá el sacerdote. 
A nadie le sucede esto! 
Tú tienes la culpa! Por qué no me lo has dicho? 
Porque queria darte una sorpresa. 
A buena hora! 
(Llorando.) Y pensar que habriamos sido tan di- 
chosos! 
(Llorando.) Dos muchachos nacidos él uno para 
el otro! 
Los dos jóvenes! 
Y guapos! 
Y amables! : 
Y-con tan buen génio! ..,.., | 
Y... en qué... se ocupa... tu marido? (Llorando 
más fuerte.) 
Está pescardo! Es un baron! 
(Seriamente.) Baron? Entónces tu eres a 
Si, Baronesa! 
De modo que ni aun podré tutearte?..? | 
Es verdad! 
La diferencia de castas... 
Pobre Federico! 
Pobre Amapola! 

MUSICA. 


No puedo ser tu esposa amada, 
dulce bien! Parte sin tardar; 
aunque me quede abandonada, 
de ti me debo separar. $ 
No puedo ser tu esposa amada. 
Por qué! Por qué te pierdo asi? 
Porque al Baron mi mano di. 


A 


Frpr. 
AMAP. 
FEDE. 
AMAP. 
FEDE. 
AMAP. 
FeDE. 
Los pos. 


Frepr. 


AMAP. 
FrEDrE. 
AMAP. 


FrprE. 
AMAP. 
Los pos. 


AMAP. 


FrEpE. 
AMAP. 
FEDE. 


A 


Oh! desventura! Oh! desconsuelo! 
Hoy castigarme quiso el cielo. 
Oh! Desconsuelo! 

Lo quiso el cielo. 


. Por qué, por qué te pierdo asi? 


Porque al Baron mi mano di! 
Pobre de mi! 

No puedo ser tu esposa amada, etc. 
Tú no eres ya mi esposa amada, 
dulce bien. Parto sin tardar. 
Aunque te deie abandonada 

de ti me debo separar. 

Tú no eres ya mi esposa amada. 
De aquí, por fin, voy á marchar; 
pero un a Dios de despedida, 

mi dulce bien, te voy á dar, 

y asi te podré abandonar. 

Es preciso partir. : 

Un abrazo de amor, tierno lazo. 
Yo no. puedo sufrir 

que se marche sin darle un abrazo. 
Será del amor tierno lazo. 
Adios. 

Adios. 

Ah, dulce bien, seductor, 

no me olvides, mi amor. 

De aqui, por fin, vas á marchar, 
pero un adios de despedida 

mi dulce bien, te voy á dar, 

y asi te podré abandonar. 

Es preciso partir. 

Un abrazo, de amor tierno lazo. 
Yo no puedo sufrir 

el marcharme sin darte un abrazo; 
será del amor tierno lazo. 
Adios, etc. (Vase Amapola.) 


HABLADO. 


Fene. Dios mio! Y qué hago yo ahora? No se me ocurre 
ningun medio... Nada; no se me ocurre nada. Y 
para esto he pasado yo dos años componiendo el 
muelle real. (Rumor dentro.) Eh? Qué sucede? 


— 16 — 
ESCENA X. 

Feberico, aldeanos y aldeanas, ANSELMO, ÁVELINA, luego 

ANIBAL Y los jóvenes. 

| MUSICA. 
Coro. Aqui están ya. 

Aquí estan ya. 

ANSE. y AveL. Decid, decid.: 


CORO. Aqui estan ya. ' 

AnNSE, y AVvEL. Decid, decid. | 

Coro. Vos no sabeis la novedad 
que ocurre! 

ÁNSE. Nada sabemos. 

AÁVEL. Nada sabemos. 

Coro. Vos no sabeis la no bodad 
que ocurre? | 

ANSE. Nada sabemos. 

ÁVEL. Nada sabemos. 

Coro. No sabeis, no sabeis? 


Es la sociedad del trueno. 
AnsE. y AveL. Oh Dios! Que acaban de llegar. 
Coro. Los jóvenes solteros 

ya están aquí. 

Intrépidos y fieros 

ya están aquí. 


ANSE. Ya estan aqui, 

yo les vi, yo les vi. 
Coro. Ha poco yo les vi. 
AVEL. Ya están aqui, etc. 
AÁNSE. Ha poco yo les vi, 


serenidad, serenidad, 

esposas y maridos. 
CORO. Tengamos precaucion, 

que es grave la cuestion; 

sí osados hoy aquí 

quisieran abusar, 

yo juro que de mi 

se tienen que acordar, 

y tienen que temblar. 

Esposas y maridos 

vivamos sin temor, 

y estemos prevenidos 


Le 4. ¡PSA 


en contra del traidor; 

Esposas y maridos 

vivamos sin temor, 

y estemos prevenidos 

en contra del traidor. 
Aer y Cana Si son tan calaveras 

no hay medio de luchar. 


Coro. Perdidos y troneras 
que es fuerza rechazar. 
Tonos. Ya están aqui. 


Muy bien les vi. 
Esposas y maridos, 
es fuerza combatir. 
Preciso es impedir 
sus triunfos repetidos. 
. ÁNSE. Corred, marchad! 


Ya están aquí, mirad! 
Topos. Corred, corred, 


hay que temer 

tal irrupcion.: 

Corred, corred, 

marchad de aqui 

con precaucion. 
ANIB. Alto allá. (Saliendo con todos los jóvenes ) 
“Topos. — Ah! (Los jóvenes abrazan á las aldeanas, que 
echan á correr, dando un grito.) 


ca ESCENA XI. 
FebgrICO, ANIBAL y jóvenes solteros. 
HABIADO. 
FEnE. (Como rien y se divierten.) 
AniB. Afé de Anibal, que podemos sentirnos orgullo- 
sos de este triunfo. No hay cosa mejor que la ju- 
¿Ventud, la gracia y el amor! 
Jov.1.” Vivan las mujeres! 
Tonos. Vivan! 
ANIB. Meparece que hay gran ade en la buena 
ciudad de Bruselas. | 
Jov.1.” A mi ya me ha flechado una morena. 
AwIB. Pero y los maridos? Habeis examinado á los ma- 
ridos? 
Topos, Já! já! já! 


LS) 


A o 


Feoz. (Si me atreviera á hablar con el jefe, tal vez me 
diese unbuen consejo. (Dá dos pasos hácia Anibal.) 

AniB. Amigos mios.. 

FEbE. (AhÍ todavia ti ene que hablar.) (Deteniéndose.) 

Awi5. Antes de dispersarnos por la ciudad, tengo que 

hablaros de cosas sérias. 
Topos. Oh! Ú 
AwnIB. Seré breve. Desde la estraña desaparicion del 


presidente, el Baron Benito Van-Der-Boon, la 
sociedad no ha elegido ninguno, y creo que ya es 
tiempo de reemplazarle. Asi como asi, el Baron 
era tan pazguato y tan bobo, que mas de una vez 
quisimos elegir nuevo presidente. 


Tonos. Si, si. 


ÁNIB. 


Para ejercer bien tal empleo, es necesario reunir 
las condiciones que yo, verbigracia, reuno. 


Topos. Ah! 


ÁANIB. 


LOS 


Propongo mi candidatura. Los que me voten, que 
levanten la mano. (Fodos lo hacen.) Por unani- 
midad. 

Viva Anibal! 


Topos. Viva! 


ÁNIB. 


Topos. 
FepE. 


ÁNIB. 
FEDE. 


ÁNIB. 
FEDE. 
ÁNIB. 
Frpr. 
ÁNIB. 
PepE. 


ÁNIB. 


Topos. 


FEDE. 


Yo os doy las gracias por esta prueba de con- 
fianza; y ahora a divertirse, ácometer todo género 
de locuras. ¿No nos llaman la Sociedad del True- 
no? Pues bien, seamos una verdadera tempestad. 
Si, si! (Se dirigen al foro.) 

Diablo! —Van marcharse! OI ... señores! 
(Corriendo detrás.) 

Eh! Quién llama? 

Dispensad si os detengo, pero quisiera pediros un 
consejo. 

(Es gentil y arrogante.) Un consejo? 

Si señor. 

Habla. 

Pues es el caso que... que yo estoy enamorado. 
Eso es muy natural. 

No señor. No es natural, porque aquella 4 quien 
amo, acaba de casarse. 

Oh! 0h! oh! 

Oh! oh! oh! 

En? 





ANIB. 
FEDE. 


ÁNIB. 


Frpr. 
ÁNIB. 


FEDE. 
ÁNIB. 


Tonos. 


ANIB. 
FspE. 
ANIB. 
FEDE. 


ÁNIB. 


FEDE. 
ÁNIB. 


ÁNIB. 


Cono. 
ÁNIB. 


E e PICA 

Já! já! já! Vaya una simpleza! 

Y yo quisiera vengarme de ese hombre! Le de- 
testo! 

Infeliz! Precisamente porque tu bella es casada, 
tu amor es muy natural. 

No entiendo. 

Vamos á ver. Tu pareces un chico muy listo, y 
voy á protegerte. Quieres ser de los nuestros? 
De los vuestros? Ya lo creo! 

Le aceptais por compañero? 

Sí, si! 

Tu nombre. 

Federico. 

Desde este momento formas parte de la sociedad, 
Muchas gracias! Muchisimas gracias! Pero decid, 
y qué sociedad es esta? 

La única para no estar triste nunca. La intriga, 
la orgía, el amor...! Hé aquinuestra divisa. Ah! 
Hemos declarado la guerra á lodos los maridos; 
por consiguiente, el tuyo entrará en la cuenta. 
Eso me gusta! Ya no hay mas.que hablar. 

Pues entonces, voy á darte el consejo que me 
pedias. 


MÚSICA. 


Si quieres siempre intrépido 
vencer con fuerte ánimo, 
destierra al punto tu temor. 
No désá los maridos... 
Jamás cuartel. 

Y osado, y. sin rubor, 
sabrás vencer. 


1 


Siempre amante y arrogante 
á las bellas mirarás, 

si no vence una mirada 

un suspiro vencerá. . 

El esposo receloso 

no te dé ningun lemor, 
porque siempre á tal esposo 
se le eng gaña al fin mejor. 


HL 


Si una necia te desprecia 
se la. manda a Barrabás, 
que entre ciento, hay una necia 
siendo listas las demás. | 
Con los hombres siempre amargo, 
con las bellas siempre miel, 
si de todo te haces cargo 
ya comprendes tu papel. 

Tonos. Si quieres siempre intrépido, ete. 


HABLADO. 


Am. Prometes conformarte con todo cuanto acabo de 
decir? 

Feoz. Lo prometo. 

- AxNíB. Pues ven 4 esta plaza dentro de ada hora. 

soe. Convenido. Voy á soltar mi paquete y vuelvo. 
(Ay, Amapola! Todo, antes que perderte.) (Váse.) 

ANIB. Y nosotros, camaradas, en marcha. 

Topos. En marcha! 


ESCENA XIII. 


Dichos, el Baros; en este momento sale despacio, sin ver ú 
nadie. Trae un pez suspendido del sedal de la caña. 


t 


Bar. La pesca no ha sido muy provechosa. Ah! (Vien- 
do á los jóvenes.) 

Amb. Baron! 

Topos. Baron! 

Bar. Cómo? Sois vosotros? Qué dicho casualidad! 
Precisamente os andaba buscando.  * 

Ani. Y nosotros nos ocupábamos de ti E un ins- 
tante. a 

Bar. De veras? 

ANIB. Supongo que nos esplicarás tu extraña desapati- 
cion. 

Bar. Ciertamente. Es muy sencillo. Fiédrdos que. 
Imaginaos que... (No sé qué decirles.) 

Av. Bien, bien: Lo importante es habernos encontra- 
do. Ahora no te escaparás. 

Jov. 1.” Nunca. 

Bar. (Demonio! Qué compromiso!) 





ANIB. Digo, yo ereo que no te retendrá nada en Bruse- 
las? 

Bar. ZA mi? Nada! Absolutamente nada! 

AwniB. Entonces, empezaremos por comer juntos. 

BAr. Por comer? 

AniB. Una orgia! Una verdadera orgía! ¡ 

Bar. Permitid! Será preciso que me vista. ANO ho de ir 
con este trage. 

Ani. Al contrar io? Con caña y. todo! 

Bar. No, no, dejadme! 

An. Parece que resiste! A la una, á las dos, á las 
tres. (Le cojen entre todos y le levantan en hom- 


bros.) 
Bar. Eh! Que me vais á dejar caer! Soltád. 
ESCENA XIV. 
Dichos, AMAPOLA. 
AmaAp. Calla! 


BAR. (Amapola! Ahora vá á ser Sua) 

AMAPp. Qué haces ahí? 

Bar. Estoy pescando. 

Amap. Pescando? 

Bar. Soltad! Soltad! (Le dos ) Nada! Pasaba por 
aqui, y estos señores... (Cállate!) 

Amar. Eh? 

Bar. (Que te calles! Bonita. situacion!) 

AniB. Ab, bribonazo...! (Al Baron.) Todo me dos es- 
plico! Ya no me admira tu Jargo silencio! 

Jov. 1. Que sea enhorabuena! (Al Baron.) 

AwB. Es encantadora! 

Bar. Cómo! Suponeis que yo... 

_Axib. Vamos, vamos! 

BaAr.. ¡Sies mi criada... 

AMap. (Su criada? Qué icon 

Bar.  (Cállate!) 

AniB. Cáspita! Y qué criádas tan bellas: nacen en esta 
tierra! 

a apago DON Sardanápalo! 

Bar. - Y dale! Repito que no hay nada de comun entre 
ella y yo. Creeis que si Publeso algo no os lo 
diria? 

AwB. Palabra? 


Ñ 


Ns 


dad sl 


Bar. Palabra. 

An. Tanto mejor. Entonces la AnOrO. 

Bar. El! nd. 

AniB. Hermosa niña. 

Bar. Pocoapoco. . 

AxiB. Permitid que os abrace. 

Amar. Caballero! 

Topos. Un abrazo! 

Amar. Qué significa esto? 

Bar. (Sudo como un pollo!) 

Awi5B. No seas esquiva. 

AMmap. Oh! Ya es demasiado! Y puesto que no sabeis 
hacer respetar á vuestra esposa, me marcho. 
(Váse.) ¡ 

ESCENA XV. 
Dichos, menos AMAPOLA. 


AnIB, Su esposa? 

Topos. Su esposa! 

Bar. Pues bien, si, mi esposa, y qué! 

Topos. Já, já, ja! 

Ax. Pobre amigo mio! - 

Jov. 1.” Valor! 

Anip. Resignacion! 

Jov. 1.2 Ello ha de suceder! 

Bar. Me parece que os estais burlando de mi! 

ANIB. Burlarnos. . .? 0h! de ningun modo! 

Jov. 1.* Como buenos amigos, no nos on nunca 
de ti. 

AniB. Y de este modo velaremos por tu dicha. Já, 
ja, já! 

Bar. Gracias. Me velo yo mismo. 

Avi. Y desde cuándo has realizado tan beila union? 

Bar. Todavía no está ultimada. Hoy hemos firmado el 
contrato, y mañana nos echarán las bendiciones. 

Axiz. Ah! Faltan las bendiciones? Entonces aun hay 
salvacion para ti. 

BAr. Cómo! 

Amb. Señores, es preciso impedir ' "que nuestro amigo 
acabe de suicidarse. 

Bar. De veras? Qué gracia! 

AnNIB, Pero estás enamorado? 


« S a 
E ES á 
ES A, AOS 


BAR. 
AÁNIB. 
Bar. 
ÁNIB. 
Bar. 


ÁNIB. 
Bar. 
ÁNIB. 
Bar. 
ÁNIB. 


BAR. 
ÁNIB. 
Bar. 

AÁNIB. 


Bar. 
ÁNIB. 
Bar. 
ÁnNIB. 
Bar. 


ÁNIB. 
BAR. 


ANB. 
Bar. 


ÁNIB. 
Bar. 
ÁNIB. 


Bar. 
ÁNIB. 
Bar: 
ANIB. 
Bar. 


SAA 


Sí, señor, hasta las uñas. 

Por eso no ves claro, amigo mio. 

Tengo cada ojo como un plato. 

Por eso crees á tu futura un ángel. 

Futura! Di mejor, esposa. La ley autoriza este 
título. 

Bien. Cuestion de nombre. Todavía no lo es. 
Pero mañana lo será. 

Contando con que yo no me oponga. 

OS 

Y me opondré! Desde ahora te apuesto, que esta 
boda no llega á realizarse, 

Qué me apuestas?... 


Si. 


Qué intentas hacer? 

Eso es cuenta mia. He de sacarte á flote, baron. 
Lo he decidido! 

Pues yo he decidido ahogarme, y no me sacarás. 
Repito que lo apuesto. 

Y yo tambien. 

Está dicho. 

Ah! Pero advierte, que yo apuesto todo cuanto 
poseo, en eontra de lo tuyo. 

Como quieras. 

Vosotros sois testigos.—Si ganas, te quedas con 
mis fincas, mis ropas, mi dinero, mis joyas... 
Todo. En fin, todo, todo, todo! Y si pierdes, me 
darás... Qué tienes tú? ( Cambiando de tono .) 

Un viejo castillo, y la futura herencia de una tia, 
que goza de perfecta salud. 

Entónces esto es un robo. Pero en fin, no impor- 
ta; estoy seguro de ganar. 

Allá lo veremos. 

Lo tengo visto. 

Será preciso que me presentes oficialmente á esa 
jóven! 

Es muy justo. Amapola! 

Luego te OCuparás en prepararnos alojamiento. 

A tl. 

Y á mis amigos. 

Demonio! El caso es que algunos de Bruselas ya 
lo están. ) 


AMIB. 
BAR. 


. ÁNIB. 
BAR. 


Fepz. 
Topos. 
BAR. 

ÁNIB. 


FEDE. 
BAR. 
FEDE. 
Bar. 
VeEDE. 
ÁNIB. 
FebE. 
Bar. 
FrprE. 
AMAP. 
BAR. 


AMAP. 


BAR. 


MOD y AL 


Es indispensable! y 

Bien, bien. Empezaréis por asistir á la comida 
con que esta tarde celebro mi contrato. Mañana 
tendrán lugar las grandes fiestas . 

Eso será si "acabas de realizar tu union. 

Já, já, já! Pero qué gracia me hace...! 


ESCENA XVI. 
Dichos, FeberIco; luego AMAPOLA. 


Ya estoy de vuelta! 
Federico! | 

Otro mas? 

Este es un vuevo adepto. Acaba de ingresar en , 
nuestro seno. Aqui, donde le vés, quiere vengar- 
se de una ingrata, que acaba de dar á otro su 
mano. 

No, no. No es a ella 4 quien odio. Es á su BABOSO: 
Su esposo? Quién es? 

Aun no lo conozco. 

Algun avestruz! Como si lo viera! Já! jál já! 
Está claro! 

Ah! Te presento al Baron Van- Der-Boon. 
Baron...? 

Amapolal (Llamando.) 

(Cielos! Es él!) : 

Qué quieres? No, que están aquí. 

Ven acá, no temas nada; son amigos, que AIeróN 
escusar su anterior conducta. 

Qué amigos tienes, Benito! 


MUSICA. 


Permite, esposa idolatrada 
que te presente sin tardar, 
á los simpáticos amigos 
que me han venido á visitar. 
Mi casa les cedi, 

con ella les brindé, 

si aceptan es por mi; 
honrarles yo sabré. 
Gracias mil por la oferta. 
Me honro mucho tambien. 
Anibal Escudero. 


ÁAMAP. 
ÁNIB. 


Bar, 


Dos Jov. 


AMAP. 
Bar. 


AMAP. 


Coro. 
E 

Fer. 

Bar. 


ANIB. 


JOVE. 


AMAP. 


Topos. 


Soy servidora, caballero. 
Mil gracias, bella dama. 
(La chica es una huri.) 

Yo soy el servidor; 

mi afecto recibid. 
Ventura y Fernanfior. 
Señora Baronesa, 

celebro la sorpresa. 

Soy vuestra servidora, 
Arturo, Pedro y Amador, 
el Conde del Factor. 
Aplaudo la bondad, 
celebro la ocasion... 

(A ninguno conoci; 

á ninguno nunca vi. 

Pero al fin, y en conclusion, 
son amigos del baron.). 
La muchacha es una hurl. 
La quisiera para mi. 

Pero al fin, etc. 

Ya de vuelta estoy aqui; 
ni se acuerdan ya de mi. 
Pero al fin, etc. 

Con la apuesta me luci, 
una ganga es para mi. 
Pues al fin, etc. 

La muchacha es una hurt. 
Mis propósitos cumpli. 
Pues al fin y en conclusion, 
su marido es el Baron. 
Silencio, amigos! 

Qué señal anuncian 

sus ecos? (Suena una Avena. ) 
La medalla de honor 

que se vá 4 proclamar. 

Quién será el vencedor? 


ESCENA ULTIMA. 


. y . 
Dichos, el BurcomarsTRE, Regidores y Pueblo. 


- CORO. 


Honor, honor al vencedor, 
Es la medalla seductora. 
Tuvo el jurado gran rigor 


Burco. 


Coro. 
Burco. 


Coro. 
BurGo. 
Coro. 
FEpE. 
AMAP. 
Bar. 
ÁAMIB. 


ÁNSE. 
AVEL. 
Burco. 


a AA 


al conceder tamaño honor. 
Quién la honrada será? 
Atencion, atencion, 
que el concurso acabó. 
Escuchad, escuchad. 
Quien la honrada será? 
Señores, atencion, 
yo reclamo el silencio. 
Silencio. 

Silencio. 
El gran jurado 
el premio ha otorgado. 
La Doncella que lo ha ganado... 
Quién es? Quién es? 
Amapola. 
Amapola. 
Amapola! 
Tambien la gané. 
Por eso yo aposté. 
No importa. Triunfaré. 
No hay que cejar. 
Siempre sabe ganar. 
Su virtud admiré. 
La medalla mostrad 
á la fiel vencedora. 


(El Burgomaestrepone lamedalla 4 Amapola.) 


TODOS. 


Topos. 


He aqui la medalla, 

es un claro sol; 
brillando allí se halla 

la medalla de honor. 
He aqui la medalla, 

es un claro sol, 
brillando allí se halla 

la medalla de honor.. 
Hé aquí la medalla, etc. 


Ss PS > = A 
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ACTO SEGUNDO. 


Pequeño salon, —Al fondo un gran balcon practicable; á la izquierda, pri- 
mer término, puerta.—En segundo una gran puerta de cristales que da 
paso al jardin.—A la derecha, primer término, la puerta de entrada.— 
En segundo, otra cubierta con cortinas. — Encima del balcon un gran cua- 
dro con nueve medallas. —La escena está iluminada por una lámpara y 
candelabros. — Gran mesa vreparada con lujo en la escena, para veinte 
personas, y banquetas y sillones alrededor de la mesa. 


ESCENA PRIMERA. 


AMAPOLA, €l BARON, FEDERICO, ANIBAL, ÁVELINA, ÁNSEL- 
Mo, jóvenes solteros, Damas y coro de Caballeros. 
Todos sentados. 


MUSICA... 


Coro. Compañeros, brindad, bebed, 
no vijamás mejor festin; 3 
gocemos, y el vaso apuremos 
del Champagne y el verde Rhin. 
Bebamos del Rhin y el Champagne, 
brindad, bebed, bebed, brindad. 
(Levantándose.) 
- ÁNIB. Baron, tu mesa es excelente, 
nunca un banquete ví mejor; 
bebamos sin tardanza el buen licor. 
JovE. Si señor. (Idem.) 
Es conveniente y estomacal, 
y anima la gente. 


Bar. £a copa en mis manos ya está. 
Coro. A beber y á brindar; 

á reir y á gozar. 
ÁNIB. Aguardad. Preciso es que cantemos, 


y así el placer será mayor, 

que mucho alegra una cancion. 
Y si vos permitis, (A Amapola.) 
yo me atrevo á implorar 


AMAP. 
ToDos. 


£úMAP. 
Topos. 
AMAP. 


Jl 
go 


Tonos. 
AMAP. 


Topos. 
AMAP. 


Topos., 


AMAP. 


AMAP. 
Topos. 
AMAP. 


Topos. 
AMAP. 


Topos. 
AMAP. 


Topos. 


— 28 — Esla? 


de vuestra linda boca tal favor 
Una cancion! 
Sí, sil Yo imploro tal favor. 


h: 


Por agua fué. 

Por agua fué. 

Por agua fué la altiva Juana. 
Si, sol, si, re, la sol, fa, mi. 
Y sin temblar 

se puso el cántaro á llenar. 
Por agua fué. 

Pero al volver la niña ufana, 
si, sol, si, la, fa, la, sol, mi, fa. 
Dió un tropezon 

y el cantarito echó á per: 
Echó á rodar. 


Suerte infeliz, pobre: doncella, 


re, sí, re, do, la, do, si, sol, la. 
Qué confusion! 

Victima fué de un tropezon. 

De un tropezon. 

Y echó állorar, al contemplar 
su dolorosa situacion. 


TT. 


El buen Colás. 
El buen Colás. 
oie en grande á su «cosilla, 
, sol, si, ré, 
ón tal furor, 
que su pellejo era un tambor.. 
Era un tambor... 
Por eso á nadie maravilla 
si, sol, la, si, re, la, sol, mi ¡das 
Verla. llorar. 
Verla llorar. 
Lástima tuvo un guapo.mozo, 
re, sí, re, sol, la, sol, mi, fa, 
y el buen Colás. 
Y el buen Colás. . 





AMAP. 


Topos. 
ÁNIB. 
ANSE. 


ANIB. 
BAR. 


Jov. 1. 


Bar. 
Jov. 1. 
Topos. 
ANIB. 


FepeE. 
ÁNMIB. 
FEDE. 
ÁMIB. 
FEDE. 
AMNIB+ 


FeDrE. 
AÁNIB. 
FEDE. 
Bar. 
FenE. 
AMAP. 
Bar. 


AMAP. 
Fer. 
Bar. 


=- Y 


Aunque rabió, y aunque gimió, 
las consecuencias no evitó. 
Re, si, re, sol, fa. 


HABLADO. 


Bravo, bravo! 

Pchst! Escucha! (A Anselmo.) 

Señor. ..! (Anibal le tiende; un bolsillo, as 

lo coge y se lo guarda.) (Y ván dos! Este hombre 

desea pedirme algo.) 

(Creo que podré contar'con él.) 

Señores; no debemos abusar de la: galantería de 

Amapola, que como ya os he dicho, cedió sus ha- 

bitaciones para celebrar en ellas el banquete.— 

Como todas las otras están dispuestas para los 

convidados, tuve que pedirle esta gracia. 

“Señores, la noche es magnifica, y convida á 

pasear por el jardin. 

Excelente idea! 

%Se aprueba... ? 

A probada. ; 

No había ofrecido darte buenos consejos?, (Aparte 
á Federico.) -—Pues bien, la ocasion.es magnifica, 

y te aseguro que debes aprovecharla. 


Cómo? 


Ves esta mujer? 
Amapola? 
Mañana estará loca por mí. 
Eh? | 
Aposté al Baron que desharia su boda, y creo que 
este es el medio mas sencillo. 
Vos...? (0h! yo debo prevenirla!) 

Aprende 4 conquistar corazones, inocente. . 
(No hay que perder momento!) 
Señores, el brazo á las damas. 
Se trama una intriga contra tí. (A Amapola.) 
Como? (Hablan aparte. ) 

Vaya, franqueza, franqueza. El paseo será muy 
agradable. 
Dios mio...! Han apostado!.. Oh! que infamia! 
No temas, yo vigilaré. 
Cuando gustes, 


AMAP. 


Bar. 
AMAP. 
ANIB. 
AMAP. 


ÁNIB. 
BAR. 
AÁNIB. 


AMÁP. 


ÁNIB. 
AMAP. 
AMNIB. 


AMÁP. 
ÁNIB. 
AMAP. 
ANIB. 


AMAP. 


a.) 1 

Gracias. 

Eh? 

Yo me quedo... 

(Bravo!) 

La humedad podria perjudicarme. Necesito repo- 
so. Aqui os aguardo. 

Vamos, Baron? | 

Al momento. (Qué diablo tendrá?) 

(Pronto daré la vuelta.) (Vánse.) 


ESCENA. II. 
AMAPOLA, luego ÁNIBAL. 


No he podido contener mi despecho. esl. que el 
Baron hace apuestas de ese género? ¿Y eseotrofá- 
tuo, qué se habrá figurado? Que se atreva, que se 


atreva, y verá quien soy yo. A mi no me inlimi-' 


dan esos calaveras; creerá que voy á temblar, 
que voy 4 acoquinarme? Si, sí, eso quisiera él 
por fortuna estoy prevenida. Oh! aqui está. 

(La ocasion es oportuna.) 

Cómo? Ya estais de vuelta? . 

Perdonad mi indiscrecion, pero el aire de la no- 
che es poco baca 

Pasad, pasad. . 

(Ella misma me brinda...!) 

(Verás la que te espera.) 

peda Celestial! Deliciosa!) (Mirándola con des- 
caro 

(Me miras con descaro, eh?) Caballero! /Se acerca, 


' ¿inclinando un poco la cabeza, le mira con gran 


AÁNIB. 


AMAP. 
ÁNIB. 
AMAP. 


AÁNIB. 
ÁMAP. 


atrevimiento.) 

Señora! (Cáspita! Tiene un' modo de mirar! Bah! 
Es preciso no intimidarse!) (Se acerca. resuelta- 
mente á Amapola.) 

Qué deciais? (Volviendo á mirarle como antes.) 
Yo? Nada! (Es particular! Pues no estoy turbado!) 
(Acerca una silla y se sienta.) No os quercis sen- 
tar? (Anibal lo hace; pausa.) Hace una hermosa 
noche, no es verdad? 

Sí! Un tiempo soberbio! 

Casi se siente calor! 


ÁNIB. 


AMAP. 
ANIB. 


AMAPD. 


ÁNIB. 


AMAP. 
ÁNIB. 
AMAP. 


AÁNIB. 
ÁAMAP. 


ANIB. 
AMAP. 
ÁNIB. 


AMAP. 


ÁNIB. 


AMAP. 
ÁNIB, 


AMAP. 


ÁNIB. 
AMAP. 


AMAP. 


ÁNIB. 


AMAP. 


a Ip 


Mcuho calor. Por eso esta mañana había aquella 
niebla. 
Oh! Y cuando hay niebla por la mañana... 


Sí, se siente calor por la noche.  “ 


Já! Jál (Ya verás, ya verás!) 

(Oh! me avergúenzo de mi mismo!) Sonora (Apro- 

ima su silla 5) 

Caballero! (Idem.) 

Deciamos que.. 

(Vivamente.) Que se siente calor, y por eso esta 

mañana habia niebla. 

Es verdad. Y cuando hay niebla por la mañana.. 

y Axiz. (Hablando al mismo tiempo.) Se siente ca- 

lor por la noche. Já! já! ja! 

Eh! Basta! (Levantándose furioso.) 

Como gusteis. (Idem.) 

En verdad, señora, que debo parecerosalgo torpe. 

Muy torpe, mucho. 

No es culpa mia. Cuando un hombre habla en 

presencia de una mujer tan bonita como vos, 

bien puede perder un poco la cabeza. No es ver- 
dad? (Ya estoy en mi terreno.) Sobre todo.. 

cuando se la mira... asi... cerca, muy cerca! 

Caballero! (Nos reiremos un poco.) 

Entonces es cuando el amor... 

Ah! Caballero! Callad, callad! 

(Creo que gano la apuesta.) 

(He de humillarle sin piedad.) 


MUSICA. 


Callad! Fatal momento! 
(Fingiendo siempre y con exageración cómica una 
gran emocion.) 

Ah! No me hableis, por Dios, asi. 

Dejad que os diga lo que siento. 

Tened lástima de mi. 

Yo os amo! 

Terrible caballero, 
tan pronto dulce como fiero. 
Callad, callad por compasion; 
vuestra palabra me estremece, 
con fuerza late mi corazon, 


ÁNIB. 


AMAP. 


ÁMNIB. 


AMAP. 


ÁNIB. 


ÁAMAP. 


ÁNIB. 


AMAP. 
ANIB. 


AMAP. 
ÁNIB. 


AMAP. 
ANIB. 
AMAP. 


Dg 


y casi, casi me parece 

que casi pierdo la razon. 

Prenda querida! Luz de mi vida! 

Pierdo la razon. | 

Atiende y premia mi pasion, 

vida adorada, mi prenda amada 

tuyo ha de ser mi corazon. 
(Durante la música, Anibal la mira; Amapola re- 
trocede como si no pudiese soportar la mirada, y de 
vez en cuando vuelve la cabeza y sonrie. Anibal la 
sigue. Juego cómico por parte de Amapola.) 


IT. 


Por Dios, por Dios! Qué compromiso! 
No sé que hacer. 

Tu amor será mi paraiso, 

no tienes nada que temer. 

Yo te amo! 

Me estais comprometiendo! 

Oh! Dios, que lance tan tremendo! 
Mirad, mirad mi situacion; 

soy avecilla fascinada, 

no me mires, por compasion! 

(Ay que hombre tan inocenton!) 
A vuestra voz se agita el alma! 
Yo estoy atroz, yo estoy febril, 
tomad la cosa con mas calma, 
conquistador gentil! 

Prenda querida... etc. 


HABLADO. 


Oh! dejadme, caballero! 

Dejaros despues de lo que habeis acabado de de= 
cirme? 

Retiraos. | 

(Eh! qué diablo! Valor!) (Se acerca.) Un solo 
abrazo! 

Tomad! (Dándole un bofeton.) 

Ah! (Furioso.) 

(Vuelve por otra!) (En este Estada Federico y los 
jóvenes han aparecido en la puerta del jardin, vién- 
dolo todo.) 


IE 
o 


FEDE. 
ÁNIB; 


. BAR. 
AMAP. 
BAr. 
FEDE. 


ToDos. 


ÁNIB. 
Bar. 


ANIB. 
BAR. 


ÁNIB. 
BAR. 
AMAP. 


ÁNIB. 
Bar. 


AMAP. 


Bar. 
ÁNIB. 
, BAR. 
ÁMNIB. 


Bar. 


ANIB. 


Bar. 


AMAP. 


A — 33 — 
Un bofeton! Le ha dado un bofeton! ( Gritando. ) 
Cállate, animal. 


ESCENA JII. 
Dichos y Tonos. 


(Muy alegre.) Un bofeton! Quien lo ha recibido? 


Preguntad á este caballero! (Señalando ú Anibal.) 
Tú? 


SI, yo lo he visto. 
0h! : Ñ 

(Me he lucido!) 

Deja que te abrace. Deja que abrace a todo el 
mundo! Un bofeton! (Abrazando á todos.) Un bo- 
feton! Un bofeton! (Llegando á Anibal.) 

Vive Cristo! 

(Mirándole y riendo.) Já, ja, 10 |! Conque... Já, 
já, já! (Indicando el bofeton sd : 
(Se burla de mi!) 

Pero en fin, y por qué le has dado un bofeton? 
Por una bicoca...! Hablíbamos de la humedad y 
de la niebla... no es cierto? 

(Y que tenga que sufrir!) 

Si! Es claro! Bsples de la niebla vino el e 
basco: Já, já, já.. 


El diálogo fué bid! y como á pesar de mis 


razones, no acababa de convencerse... 

Se te ocurrió la mas contundente...! Já, já, já...! 

(Oh! Necesito vengar tamaña humillacion!) 

Señorcs, ya es tarde, y Amapola querrá descan- 

Sar. 

ne henEA que valerme del medio mas 0sa- 
do. 

PEA os conducirá á vuestras respectivas ha- 

bitaciones. 

(Ella quedará sola! Si yo pudiese... (Mirando á 

todas partes, ve el balcon del foro.) Ah! Por aquel 

balcon.) 

(A Amapola.) Y nosotros, despidámonos por últi- 

ma vez...! Mañana no nos despediremos, A 

Buenas noches, señor Baroz. 


Am. (Estoy decidido...! Es la única manera.) Ven con- 


/ 


migo. (A Anselmo. ) Tengo que hablarte. (Vanse.) 
3 





Froz. Ese hombre medita alguna infamia. En cuanto se 


retiren á descansar, doy la vuelta por el jardin, 
y velaré aquí mismo por Amapola. 


MUSICA. 


Coro. Elreposo preciso es ya; 
quietud y calma 
un buen sueño nos den; 
silencio y calma 
se extiendan por do quier. 
AMAP. La calma de la noche 
convida á reposar; 
señores, yo os saludo, 
tranquilos descansad. 


Coro. La calma de la noche 
convida á reposar. 
AMAP. El reposo preciso es ya; 


quietud y calma 
un buen sueño nos den; 
silencio y calma 
se extiendan por do quier. 
CORO. El reposo preciso es ya, 
quietud y calma elc. 
(Vánse todos por la primera puerta derecha. ) 


ESCENA IV. 


AMAPOLA, BARON Y ÁVELINA. 
HABLADO. | 


Bar. Avelina, déjanos! 

Amar. Cómo? Pensais permanecer aqui? 

BAR. Tenemos que hablar. Yo te llamaré, está al cui- 
dado. (Váse.) 

Amar. Os prevengo que tengo mucho sueño. 

Bar. Ya estamos solos. Enteramente solos! 

Amar. Bueno, y qué? 

Bar. Ante todo, debo felicitarte por el cachete : an- 
terior. 

AMAp. Eh? 

Bar. Me ha satisfecho mucho. Por supuesto que no 
podia ser otra cosa. Con nueve medallas, es pre- 
ciso atizar cada bofeton que encienda yesca. 
Aquel cuadro los pide á voces. + 














A AS 


Amar. Bah! 


Bar. Sigue ese sistema, hija mia. Siguelo siempre...! 
| Ah! Mira; y podemos poner los] bofetones en, otro 
cuadro. Ya verás que efecto producen. 
AmMaAp. Bien, bien; al grano. 
BAR. Al grano? 
Amar. Hablad y terminemos. 


- Bar. Pues hace poco, y aun ahera, ahora mismo, noto 


en ti cierta sequedad. 

Amar. Cómo quereis que os hable! 

Bar. Con culzura! Con mimo! Mira, ahora nadie nos 
observa. Pues bueno. Una esposa cualquiera, ya 
me hubiera dicho.. 

Amar. El qué? 

Bar. Me hubiera dicho... Ven acá, monono mio! Ven 

_ acá, salerillo Pepe! 

AMA?. De verás? 

Ban. Yalo creo! Y yo la hubiera contestado: qué 
quieres tú, tesoro rico de mis entrañas? 

Amap. Já! já! 

Bar. Y luego, una vez en este terreno... como es llano 
y agradable... no sabes tú las leguas que se pue- 
den andar. 

Amar. Pero olvidais que todavía no sois mi marido? 

Bar. Reflexiona que hemos firmado ya el contrato de 
boda. | 

Amap. No importa. 

Bar. Deja que imprima un ósculo en tu mano. Un Ó8- 
culo... un pequeño óseulo, 

AMmaPp. Tomad el mio! (Le dá un bofeton. )) 

Bar. Canastos! 


ESCENA V. 
Dichos, AVELINA. 


AveL. Habeis llamado, señor Baron? 


Bar. No ha sido mala la aldaba. 


AMAP. Vos mismo me aconsejasteis... 

Bar. Caracoles! Pero eso no rezaba conmigo. 

AMAP. Y por qué no? Hoy sois lo mismo que los otros! 

BAr. Lo mismo que... (Anda! Toma medallitas!) 

AMmAap. Reliraos á descansar; todo el mundo lo ha hecho, 
y podría sospecharse... 


Bar. 


AMAP. 





e 


Ya me voy. (Toma virtud!) Adios! Ya me voy. 
(Toma premios, anda, toma premios.) e 


ESCENA VI. 
AMAPOLA Y AVELINA. 


Qué se habria figurado? Pues contenta estoy yo 
con su manera de portarse. 


AveL. Mejor se habría portado el primo, no es verdad? 


ÁMAP. 


AVEL. 
ÁAMAP. 


Silencio! Ya te he dicho, que por ahora no quiero 
que nadie sepa... Escuchá. Federico vela: aquí 
por mi honor. Por eso continua siendo amigo de 
esos troneras. Hay pendiente cierta intriga... 

La verdad es que hubieraishecho una gran pareja. 
Y pensar que ya no tiene remedio... A 


AveL. Cómo que no? En último caso, podeis pedir el 


AMAP. 


AMAP. 


Lasnos. La noche alreposo convida, elec. 


:AMAP. 


'AVELE 
ANIB. 


divorcio. 

Sí, ya sé que no hemos hecho mas que firmar 
el contrato. Pero esto daría lugar á que todos me 
señalasen con el dedo. No, no! Tengo que resig- 
narme. Vamos, no quiero pensar mas... Ya es 
tarde y debemos retirarnos. (Cierra la puerta del 
jardin.) 


MUSICA. 


La noche al reposo convida, 
dulce es dormir, dulce es soñar; 
durmiendo descansa la vida 

y no hay dolor al descansar. 
Noche dichosa, 

corre afanosa. 

Yo, pobre esposa E. 
quiero olvidar. h 


Tranquila al fin quedé. 

(Se sienta al lado del velador ó tocador.) 
Coloca mis joyas alli. 
Mis joyas de casada. 

(Avelina le quita el collar.) 

Puede mandar la desposada. 
(Con sigilo y valor (Apareciendo en es balcon ) 
escalarlo he podido. 






V S 
) A 
Yo vengarme sabré, 
y su fiero rigor 
g0Z080 humillaré.) 
(Salta el balcon y se esconde en él.) 


AVEL. Vuestras trenzas voy á soltar. 
(Empieza dá despeinarla.) 
AMAP. Dormir mejor podre; 
despacha sin tardar. 
AVEL. Muy pronto asi lo hare. 
ÁNIB. (Cabello celestial! (Asomándose.) 
Nohay enelmundo trenza igual!) 
AMAP. Dulce sopor mi ser invade 


y mis ojos ciérranse ya. 

El sueño brindándome está, 

dulce sopor mi ser invade. 
(Avelina suelta las trenzas. Anibal dá un grito de 
| admiracion, y cierra la puerta. dando un golpe.) 

ÁNIB. Ah! 
Las pos. . Eh? (Volviéndose asustadas.) 
AmarP. . Sentiste algun estraño 
y rápido rumor? 


ÁVEL. Es vano tal temor. 
0 (Despues de mirar á todos lados.) 
AMAP. Tranquila dormiré. 


Dulce sopor mi sed invade 

y mis ojos ciérranse ya. 
Las pos.  Lanoche al reposo convida, etc. 
ÁNIB (Bella criatura, 

noble hermosura, 

tez nacarada 

de fina expresion. 

Con los rayos de esa mirada 

fuego despide mi corazon.) 


HABLADO. 


Amap. Y ahora, buenas noches, Avelina. 

AveL. Hasta mañana. (Váse Avelina, y Amapola echa el 
cerrojo.) E | 

Amap. Hé! quién llamará? (Ruido en la puerta del jardin.) 

Fee. Soy yo, no temas. (Desde dentro.) 

Amap. Federico! Habrá descubierto alguna nueva intriga? 
(Abre la puerta del jardin.) 


AMAP. 


ANIB. 
FEDE, 





O NA 


ESCENA VI. 
AMAPOLA; FEDERICO Y ANIBAL Cn el balcon. 


Tú aqui? Por esta puerta! Oh! esto está muy mal 
hecho. 

Federico aqui! 

Eso digo yo. Está muy mal hecho! Pero tengo 
mis razones. 


AmMAP. Vamos, Federico! Tu te has vuelto lóco! 


FEDE. 


AÁMAP. 


FrEDE. 


AMAP. 


FEDE. 
ÁNIB. 


ÁMAP. 


ÁNIB. 
FEDE. 


AÁNIB. 
FEDE. 
ÁMAP. 
FEDE. 
ÁNIB. 


AMAP. 


FEDE. 


ÁMAP. 


FEpDE. 
AMAP. 
FEpE. 


ÁNIB. 
FEDE. 


ANIB. 


Si, loco de celos! 
Celoso? De quién? Del Baron? 
No, no! 
Pues entonces. . o 
Del otro! De ese pillastre que te hace el amor. 
(Me llama pillastre.) 
De Anibal? Já, já, já...! De ese tonto? Has olvi- 
dado ya mi modo de tratarle? Yo te aseguro re- 
OS siempre que pueda. A los necios se les tra- 
ta de ese modo. Já! já! já! 
(Qué agradable es oir estos caroposl de 
Si, si! “Riete! Pero ya sabes la historia de la 
apuesta. 
(Ah! Ella sabia...) 
En cambio, si te hubieses casado conmigo.. 
Tu si que me amas, no es verdad? 
Con toda mi ala! 
(Ah! Con que era esta la...) 
Basta, Federico! Márchate! 
Pero... 
Márchate en seguida! Si nos sorprenden aqui... 
Yo te lo suplico. 
Bueno! Me iré. Adios. Hasta mañana. 
Hasta mañana. (Cayendo en una butaca.) 
(Llega ú la puerta del jardin y vuelve poco á poco 
de puntillas.) (Sin que lo sepa he de quedar ve- 
lándola toda la noche. Yo no me fio de aquel ca- 
lavera.) 
(Hola, hola.) (Viendo áú Federico.) 
Ocultémonos aquí. (Entra en la primera*puerta 
izquierda.) 
(Magnifico!) 





cuy JENS 
A el 


AMAP. 


AMAP. 


AÁNIB. 
AMAP. 
ÁNIB. 
AMAP. 
ÁNIB. 
AMAP. 


ÁNIB. 
Bar. 





A y y LA | 
Se habrá marchado? /Levantándose.) Conviene 
estar segura. (Sale un momento al jardin.) 


ESCENA VII. 


ANIBAL, saliendo del balcon. 


Ahora veremos. (Cierra con llave la puerta donde 
entró Federico,) Conque lo sabias, y por eso me 


humillaste delante de mis amigos? Caro tevaá. 


salir aquel sangriento bofeton! «(Se sienta en la 
butaca.) p 


ESCENA IX. 
Dicho, AMAPOLA. 


No hay nadie! Puedo dormir tranquila! Qué veo? 
Mi esposo aqui? Digo, hé...? Si no se marcha el 
otro! (En voz muy baja y con mucha malicia.) 
Sois vos, señor Baron? 

Sí, alma mia! (Levantándose.) 

Gran Dios! Vos aqui! 

“Sin duda. : 

Basta de bromas, caballero. 

Hablo formal, señora. 

Ah! Vos me desafiais? Corriente. (Abre la puerta 
de la derecha y llama.) Baron! Avelina! Anselmo! 
Anselmo, Avelina, Baron! (Llamando.) 

Allá voy! Allá:voy! (Dentro.) 


Amar. Qué haceis? 


ÁNIB. 


AMAP. 
ÁNIB. 
AMAP. 
ÁMIB. 


ÁAMAP 
ÁNIB. 
ÁMAP, 


Y ahora, señora, los instantes son preciosos.— - 


Vuestro esposo"y mis amigos bajarán en breve, 
hallando escondido aqui mismo, en vuestro apo- 
sento... 

A. vos? No me importa. 

No, á Federico! 

Cielos! No es posible! 
Permitid. Ese jóven acaba de ocultarse en aquel 
aposento, cuya puerta he cerrado con llave. Que- 
reis que os lo presente? : 

No, no, continuad. 

Ahora bien. Federico es vuestro antiguo amante. 
Mentis! 


ÁNIB. 
AMAP. 
ÁMNIB. 


AMAP. 
ÁNIB. 


AMAP. 
ANIB. 
AMAP. 
ÁNIB. 


AMAP. 
ANIB. 


Coro. 


BAR. 
ÁNIB. 


BAR. 
AMAP. 
Coro. 
ÁNIB. 


AMAP. 
BAr. 
Coro. 


AMAP, 


_— 4 
El mismo lo confesó esta tarde delante de mis 
amigos, que testificarán. Al verle el Baron oculto... 
Diré que ha sido vuestra la traicion. 
Y yo me empeñaré en negarlo. Habrá un es- 
cándalo, se batirán, y la vida de ese jóven corre- , 
rá peligro. | 
Oh! Eso no! Pero qué pretendeis?  - 
Pretendo hacer creer á todos, que me habeis 
dado esta cita, con lo cual vuestra boda no ten- 
drá efecto. | 
Pero yo quedo deshonrada! No, no! Vos no hareis 
eso. : 
Os acordais del bofeton? Venid todos, venid. 
Esta es mi venganza. 
Por piedad! | 
Pensad que si negais, descubro 4 Federico. 
Dios mio, mis medallas...! 
(Pobre muchacha! Casi estaba por... Aqui están! 
Ya no hay tiempo!) 


ESCENA X. 


e 


Topos, menos FEDERICO. 
MUSICA. 


Ah! Qué ocurrió, que pasó; 
por qué asi se gritó? 
Un hombre he visto en esta estancia; 
es inaudita;¿su arrogancia. 
Decid, decid, qué haceis 
en este silio? 
Señor Baron 

sencilla es la respuesta. 
Hablad, señera, en conclusion. 
(Horrible situacion!) 
Responded, responded. 
(Pensad, si no logro mi intento , 
que al otro en seguida presento.) 
(Oh! Gran Dios!) 

Hablad! 
Hablad, hablad! 

Piedad! 


ym 
0 
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Cono. 
ÁNIB. 


Bar. 
ÁNIB. 


- AMAP. 


Coro. 


BAR. 


AMAP. 


Coro. 
BAR. 


Cono. 


" BAR. 


Coro. 


ÁNIB. 


Bar. 


ÁMAP. 


BAr. 


ÁAMAPp. 


Coro. 


Bar. 


Fer. 


DA ER 

Imploró su piedad! | 
Claro se vé que yo he ganado; 
la conquista breve fué. 

Me lucí, me luei! 

Ya se vé que gané, 

(Pobre de mí, muerta quedé.) 
Lo que apostó pronto ganó; 
fuerza es pagar, señor Baron. 
Que necio fui! 

Yo soy honrada, yo soy fiel, 
la torpe intriga esplicaré. 
Hablad, hablad , decidlo pues. 
Aunque su falta clara vi, 

la infiel coqueta qué ha de decir? 
(Lo mismo digo para mi. -) 

Lo que apostó feliz ganó, 


fuerza es pagar, señor Baron; 


lo que apostó feliz ganó, 
es preciso pagar, pues 
la apuesta perdió. 
No he de pagar. 
No hay que dudar 
fuerza es pagar. 
Si, sí, si. 
(Sin temor puede ya salir 
voy sin tardar la puerta á abrir.) 


- (Se dirige á la puerta donde está Federico.) 


Alejaos de aquí, (á Amapola.) 
vuestra infamia es patente. 
(Me despide, ay! de mi!) 
Ocultad vuestra frente. 

La ofensa no me hirió; 

ya sé que soy. honrada, 
tranquila y resignada 
proclamo mi virtud. 

Já, já, já, su virtud, 

já, já, já, su virtud! 

Tal audacia me asombra, 
infame, sal de aqui. 


(Sale Federico despues de.haber abierto Anibal. ) 


Oh! cielos! Qué entendi? 
Ah! Todo el mundo la abandona? 


Cono. 


ÁMAP. 


Coro. 





pea 


Nadie implora su perdon? 

Su honradez aqui la abona, 
yo no he dudado de su honor. 
De su honor, já, já, já! 

Já, já, já, de su honor! 

Eh! basta ya, si sois tan necio 
vuestras injurias hoy desprecio; 
basta ya, basta ya. 

Pobre Baron, pobre Baron, 
perdiste la jugada; 
bobalicon, bobalicon; 

no hay otra mas honrada... 
já, ja, ja, já, pobre Baron, 
quedó resuelta la cuestion. 
De aquí me marcharé, 
tranquila partiré; 

sin tu amor viviré, 

quedó resuelta la cuestion 
Yo sin tu amor bien viviré; 
bobalicon, bobalicon, 
perdiste ya la gran jugada; 
no hay otra mas honrada; 
adios, tranquila partiré, 

ya es inútil mi porfía; 

mas sabed, sabed que no os quería, 
y que á la fuerza yo firmé. 
Já, já, já, já, já, já, 

pobre Baron, pobre Baron, 

te quedas aviado; 

bobalicon, bobalicon, 

mi honor ha calumniado; 

ah! ah! ah! ah! pobre Baron, 
quedó resuelta la cuestion; 
de aquí me marcharé, 
tranquila partiré. UN 
Pobre Baron, pobre Baron 
perdiste la jugada; 

tu corazon hirió la desposada, 

já! já! já! pobre Baron, 

quedó resuelta la cuestion; 

de aqui se marchará, 

tranquila partirá; 


amor vivirá, - 

pobre Baron, pobre Baron, 

salid de aqui sin dilacion. - | 

| (El Baron se marcha desesperado. El Coro forma un 

- grupo á la derecha, y queda señalándole y riendo. 

Federico, Amapola y Avelina, forman otro grupo 

-ála izquierda. En este final es preciso que el coro 

-1ome mucha có Et la. acción y anime mucho 
Ja escena.) 





«> 





OSI NS POLA S LSO RS 0 0 Va AS RUN INS IL SL NL 0D DRAG TR CTS SII LS LIS IL SLI SI > Sm 


ACTO TERCERO. 


Campiña en las cercanías de Bruselas.—A la izquierda una quinta con 
verja. —Bancos rústicos á derecha é izquierda. 


ESCENA. PRIMERA. 
ALDEANOS Y ÁLDEANAS. 
MUSICA. 


CORO. Como el nuevo propietario 
expléndido será, 
es preciso recibirle 
con amabilidad. 
Tin, tin, si dá dinero, 
tin, tin, le considero, 
tin, tin, si no lo da, : 
solito vivirá. 
Aqui se acerca, y su talante 
es distinguido y arrogante. 


ESCENA II. - 
Dichos, AnipaL y Jóvenes solteros. Salen saltando y 

alvorotando. E o 
JOVE. Viva el placer y la alegria, 


viva el bullicio y el amor; 

viva el placer; dichoso dia, 

no le hay mejor, no le hay mejor; 
á gozar y á reir 

sin penar ni sufrir. 

ÁNIB. Las flores brotan por doquier, 
con sus mil pintados colores, 
respira el pecho con placer 
el puro aróma de las flores. 
Risueños amores 





el alma se atreve á soñar, 
y todo con dulee expresion 
su cariño nos dá. 
Feliz el alma 
que en dulce calma 
de amor risueña 
dichosa sueña, 
siempre con una hermosa 
bella como en Abril 

j la fresca rosa. 


IL. 


Los puros rayos lanza el sol 
y se alegran montes y prados, 
el césped brilla al resplandor 
en anchas selvas y collados. 
Placeres vedados ú 
el alma se atreve á soñar, 
y todo con dulce expresion 
su cariño nos dá. 

Topos. — Feliz el alma, etc. 


HABLADO, 


Uno. Viva el nuevo amo. a 
Tovos. Viva! 


| ESCENA UI. 
Dichos, menos los Aldeanos y Aldeanas. 


ANIB. Sabeis, señores, que esta granja es muy hospita- 
- laria? 
Jóv.1.% Y estando á dos pasos de Bruselas, podemos ir 
- y venir fácilmente. 
 Awniz. Para eso tenemos coches y caballos... 
Jóv. 1.” Si, los que ganaste al Baron. Magnífica apuesta! 
AniB. Es verdad. Haceun mes disfrutamos sus propie- 
dades, y somos dueños de todo cuanto le per- 
tenece. 
Jóv. 1. Pero dime, no es hoy cuando el Baron debe vol- 
ver de Bruselas? ) 
AniB. Le aguardo de un momento á otro. Segun nos dijo 
antes de marchar, hace ya veinte dias, el princi- 
pal objeto de su viaje no era otro que romper su 
contrato de boda, toda vez que la ley le autoriza, 


Jov. 1. 
ÁNIB. 


Jóv. 1. 


ANIB. 


JOY da 


ÁNIB; 
Jóv. 1 
ÁNIB. 


Jov. 1 
AÁMNIB. 


ÁNSE. 
ÁNIB. 
ÁNSE. 
Topos. 
BAR. 
ÁANIB. 
Ban. 


ANIB. 
Bar. 
ÁNIB. 
Bar. 


ÁNIB. 
BAR. 


E 
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y volver á quedar libre, independiente, para con- 
tinuar su antigua vida de alegría y placer. 
* Y qué habrá sido de Amapola? - 
Lo ignoro. Ya recordarás que se marchó de la 
Granja, acompañada de Federico y de Avelina, 
la sobrina del mayordomo. 
* Pobre muchacha! 
(Si supiera la verdad!) Bah! Pobre muchacha 
una coquetuela? (Ya no es posible retroceder.) 
* Cómo había de resistirte á tí, tan gran galan- 
teador? | 
Imposible! Hubiera sido dE primera. 


. Sin embargo, no negarás cierta bofetada... 


Oh! Aquello fué mas bien una prueba de cariño. . 
Mal expresada, eso sl, pero cada mujer tiene su 
táctica. 


.? El hecho es, que siempre triunfas, como ahora, 


no es verdad? 
Sí! Casi siempre. Es cierto. 


ESCENA IV. 
Dichos, Anseimo, luego el Baron. 


Aqui está! Aqui está! 

Quién? 

Mi amo! El señor Baron! 

El Baron! 

(Saliendo.) El mismo, señores. 

Con cuanta alegría vuelvo a verte! 

Tambien yo me alegro! Ya soy vuestro para 
siempre! ; 
Cómo es eso? 

Todo está roto. 

Eh! 

Que ya no hay contrato, ni:boda, ni compromiso 
alguno. El acta está terminada, faltando solamen- 
te la firma de las autoridades. Dentro de “media 
hora, asunto concluido, 

Pero lo has reflexionadofbien? | 
Hombre, por quién me tomas? Te figuras que no 
tengo dignidad? Confieso que amaba á Amapola, 
pero ya no la amo! Es una infiel, una coqueta, 








ÁNIB. 


Bar. 


ÁNIB. 


Bar. 


ÁANIB. 


Bar. 


ÁNIB. 


BAR. 


ÁNIB, 


BAR. 


ÁNIB. 


BAR. 


ÁNIB. 


Ban. 


ÁNIB. 
+ Quereis conocerla? Pues dice asi. 


BAR. 


eo linia ON 


una ingrata! Lo mismo que todas! Sí todas son 


una calamidad! 

Admirable! Y á quién se lo debes, vamos á ver, 

á mil Yo soy quien te ha salvado! 

Pero chico, cómo diablo conseguiste enamorarla 
tan pronto? 

Pschst... Qué quieres! Es cuestion de suerte. 
Con esa cara, y esa... porque tu eres mas feo 
que yo; no hay duda. En fin, lo único que siento, 

es haber perdido'mi fortuna! 


- Eso no! Cuanto tengo es tuyo, y no permitiré 


nunca...! 

Nada, nada! Tu ganaste lealmente! No fué leal- 
mente? 

Si...! En efecto... 

Entonces no hay mas que hablar. 

Y dime, Baron, no has vuelto á saber de ella? 

Ni una palabra! Solo sé que se marchó de la Gran- 
ja con su primo y Avelina. 

Su primo? 

Sí, aquel pillastre, el que entró en vuestra socie- 
dad, era su primo. Asi me lo dice en su carta de 
despedida. 

Una carta? Nada nos has contado! . 

Aqui está... (La saca.) La recibí al dia siguiente 
de su fuga... Y aun tiene valor de asegurar en 
ella que es inocente. ..! 

Cómo, cómo? (Si habrá descubierto...) 


«Mañana mismo, —señor Baron, 
»me marcho lejos--de esta mansion. 
»Acompañada—parto de aqui, 
»aunque guardada— voy yo por mi. 
»Pero mi primo, —que me ama fiel, 
»sigue mis pasos—como un lebrel, 
»y aun Avelina—se nos unió, 
»avergonzada—de lo que oyó. 
»¿Visteis el mozo—que sin temblar 
»contra vosotros—quiso luchar? 
»Era mi primo —señor Baron, 
»vaya u1 muchacho—de corazon! 
»Este no grita —como un mastin, 





a yo, 

»ni es como otros --tan galopin; | 
»este me adora-—-con ciéga fé, 
»y yo le mimo...—porque lo sé: 

» y en cuanto á guapo... — Válgame Dios! e 
»Quién compararlo—podrá con vos? 

»Esto es tan claro--como la luz 

»uno palomo, — y otro avestruz! 

»Me vi obligada—mi mano á dar; 
»huérfana y sola—lMlegué á dudar. 

» Algun afecto—por vos senti, 

»que de otro modo —no diera el sí. 

» Yo hubiera sido—constante y fiel, 

»tan dulce siempre—ceomo la miel. 
»Tiernas caricias-—pruebas de amor, 
»ardiente anhelo, —gentil candor. 

» Yo el duro hierro—vos el imán, 

»y en vuestros ojos-—todo mi afan. 

»Ay! cuantos mimos-—-os preparé! 

»No te relamas,-que no hay de qué.» 


To pos Já, já, já. 


Bar. 


Asi como así, prefiero quedar libre... Volver á 
mi antigua vida! Continuar siendo presidente del 
Trueno. ( 


Topos. Bravo! 


BAR. 


ÁNIB. 


Bar. 


AÁNIB. 


Bar. 


Reniego del matrimonio! Abajo el matrimonio! 
Vamos, vamos, cálmate, y descansa un momento. 
No os ocupeis de mi. 

Amigos mios, id á dar una vuelta. Conviene de- 
jarle solo en la Granja. Nuestra delicadeza lo 


exije. (Vánse los Jóvenes. ) Supongo, Baron, que. 


hoy mismo saldremos de Bruselas? 
Claro está. 


Anis. (No haga el diablo que se descubra todo.) (Váse. 


BAR: 


ESCENA V. 
El Baron y ANSELMO. 


Lo tengo decidido. Nadie me obligará á desistir 
de mi proyecto. 


ANSE. (Si supiera que yo ayudé á escalar el balcon.) 


BAR. 


ANSE. 


Sigueme. 


(La verdad es que, le hemos hecho un favor.) 
(Entran en la Granja.) 


o 





BES y AAN 


ESCENA VI. 


AMAPOLA, AVELINA Y FEDERICO. Salen empujando un co- 
checito cargado de relojes y cu-cús. Federico con el traje 
del primer acto. Amapola de. aldeana, con un capotillo 
que se pondrá ú su tiempo, y Avelina de aldeana. 


AMAP. 


AveL. ) Cu-cús...! De Flandes, de Bohemia, de Holanda. 


FeEDE. 


FrprE. 
AMAP. 
FEDE. 
ÁMAP. 
Frbr. 
AMAP. 
FEDE. 
AMAP. 


Los TRES. 


AMAP. 
FeDE. 
AMAP. 
FeDE. 
AMAP. 
FeDE. 
AMAP. 
FEDE. 
AMAP. 
FrprE. 


AMAP. 


MUSICA. 


La Granja es aquella. 
Prudencia y valor. 
Descansa un momento. 
Ninguno nos vió. 

Estar aquí deben. 
Pues quietos aquí. 

Mi amor te proteje. 
No es malo el ardid! 
Mi amor ¡oh! dicha 
que el alma enajena, 


-miamor al tuyo 


por siempre se unió; 

vivir unidos 

por tierna cadena, 

vivir la vida que el alma soñó. 
Tranquila respiro. 
Tu esclávo seré. 
Risueña te miró. 
Descansa en mi fé. 
Mi honor claro brilla. 
Tu honor brillará, 

tu dicha, mi dicha será. 
Sial fin nos casamos 
que rabie el Baron. 

Me estoy figurando 

su asombro y dolor. 
Asi que lo sepa 

nos va á confundir. 
Del necio celoso 

habrá que reir. 

Si tanto y tan pronto 


. 


Fepr. 


Los TRES. 


da Jr po ae 


dudo de mi fé, 
merece por tonto 
que el premio le dé. 
Dudar de Amapola 
no tiene perdon, 
virtud acrisola 

su fiel corazon. 
Amor, oh! dicha 
que el alma enajena, 
mi amor al tuyo 
por siempre se unió; 
vivir unidos 

por tierna cadena, 
vivir la vida que el alma soñó! 


HABLADO. 


Amar. Habrán abandonado la Granja? 
Fene. Voy á ver.. 


AMAP. No, no! Aguarda un rato! Cuán fatigada estoy! 
A vez. Ya lo creo! Como que hace quince dias que sali- 
mos de Lieja, andando de pueblo en pueblo con 


nuestra mercancia. 


Fee. Es necesario ganarse la vida! Sin mi oficio, qué 
habria sido de nosotros? Ahora que hemos em- 
pleado mi dinero con provecho, no hay que temer 


la pobreza. 


Amar. Pero ántes es preciso realizar nuestro plan. 


Fene. Eso es muy fácil. Hoy mismo llegamos á Bruse- 
las, y al amparo de la ley, tu contrato de boda : 


queda deshecho. —En seguida nos casamos... 


AMmap. No! no! 
Fee. Cómo que no? 


Amap. Antes es preciso que mi inocencia quede justi- | 


ficada. 


Fene. Acaso no lo sé yo? Puedo dudar de tu honor, de 


tu virtud? 


Amar. Pero yo quiero que todo el mundo lo crea! ' 
Fene. En cuanto yo coja á aquel pillastre, le hago on- : 

fesar la verdad, ó nos veremos las caras! | 
Amap. Ya te he dicho. que por la fuerza nada consegui- 4 


remos. 
FebE. Entónces... 


ha 
Y 
A 
Mi 





Y 


Amar: Ten paciencia! Yo sabré hallar un medio. (Ruido 
dentro.) 

AveL. Hácia aqui viene gente. 

Los Tres. Cu-cús! cu-cús! De Flandes, de Bohemia, de 
Holanda. 


AMAP. 
ÁVEL. 
FEDE. 


FrbrE. 


AMAP. 


Los TRES. 
FeDE. 


AMAP. 


Los TRES. 


ESCENA VII. 
Dichos, ALDEANOS Y ÁLDEANAS. 
MÚSICA. 


Cu-cú, pronto, señores; 
TS pocos, escoged. 
Cu-cú, 
e muy barato he de vender. 
Es el reloj sin duda alguna 


lo mas preciso en un ajuar. 


Aprovechad la gran fortuna 
que se os presenta en el lugar. 
Quien sin reloj su vida pasa 
pierde su tiempo por do quier, 
y es muy preciso en una casa 
para las horas de comer. 
Cu-cú. Pronto, señores, ete. 
Traigo relojes de bolsillo 
de una fijeza singular, 
y otros que tienen un cuclillo 
para el que quiera despertar. 
Todos se dán con garantía. 
Todos, no hay duda, buenos son. 
Debo advertir que no se fía. 
Es una ganga la ocasion. 
Cú-cú! 
Pronto señores; 
quedan pocos, escoged. 

Ca ¡Cu, 
que muy barato he de vender. 


" HABLADO. 


Fene. Quién compra alguno? 
Topos. Yo, yo! | y 


ANSE. 


AMAP. 


AVEL. 
ANSE. 
FEDE. 
ÁNSE. 


AMAP. 


BAR. 
ÁNSE. 


AMAP. 


ANSE. 
FEDE. 


BAR. 
ANSE. 


AMAP. 


FeprE. 
Bar. 


FerpE. 


AMAP. 


Bar. 


AMAP. 


BAR. 


AMAP. 


e, BAR. 


ÁMAP. 


O 
ESCENA VITI. 
Dichos, AxseLmo; luego el BARON. 


Eh! Basta de ruido! Ya estais marchando con la 
música á otra parte. Pues no faltaba más!. . (Los 
aldeanos y aldeanas se marchan.) En cuanto á 
Vosotros, hacedme el gusto de... Qué veo! (Vién- 
dolos.) 

y Fene. Ah!. 

Mi tio! 

Desventurada! (Amenazándola.) 

Eh! Poco á poco! 

De dónde vienes? Qué has hecho en tanto tiempo? 
No la riñais, amigo mio! Avelina no ha querido 
separarse un momento de mi. 

(Dentro.) Anselmo! Anselmo! 

El Baron! Marchaos en seguida. 

Marcharnos? De ningun modo. 

Mirad que está furioso! 

No hay cuidado! 


ESCENA IX. 
Dichos, el BARON. 


Pero dónde te metes? Cielos! Amapola! 
Yo me escurro! (Váse.) 

La misma! 

Si señor, aquí estamos todos! 


Vos recorriendo cl mundo en compañía de un 


zascandil! 

Un zascandil?... 

En vez de insultarle, debiais darle gracias por lo 
que le debo. 

Por lo que, +: 

Qué hubiera yo hecho sin él, y sin Avelina? Am-- 
bos han velado por mi con tierno cariño. 

Ah! Tambien Avelina!.. Bien, bien. De todos 
modos nada me importa! Todo ha concluido entre 
nosotros. 
y Feng. Eh! Qué decis? 

Que os repudio! 

Qué me repudiais...? 





A E 


Bar. Con entusiasmo! El acta se balla extendida, y 

o. solo falta la firma del Burgomaestre. Voy por 
ella. 

Amap. Precisamente yo venia á Bruselas con ese objeto. 

Bar: Vos tambien? 

AMmap. Si; pero antes necesito justificarme.: 

Bar. Eso es imposible! 

Amnap. Pero no se os ha ocurrido una sola vez, la idea de 
que Anibal mintiera? 

Fene. Nose os ha ocurrido? 

Bar. Cómo? 

Amar. Si! Todo fué una farsa. 

Bar. La prueba! 

Amap. Eh...! 

Bar. Necesito la prueba! 

Feng. Con que no os fiais de su palabra? 

Bar. No. Cuanto más amigos...! 

Fene. Si no mir anda. ba 

ANMAP. Bederico... 2... 0 

Bar. Eh! Cuidadito con ¿ad 

Fee. Juzgarla de ese modo es una infamia! 

Bar. Bueno! Pues venga la prueba! Precisamente Ani- 
bal está aquí ahora. 

Amap. Al! 

Bar. Mirale! (Sale Anibal por el foro con el Jóven 1.” y 
entran en la granja.) | 

Fene. Ya verá el insolente!.. 

AMAp. Chist! Aguarda! 

Bar. Es un gallo inglés este chico. ..! 

Amar. Voy á daros la prueba. 

Bar. De qué modo? 

AMAP. Muy sencillo.—El mismo Anibal lo confesará. — 
Escondeos, y escuchad! Vosotros, alejaos. 

FEDE. y AvEL. Pero... 

AMmMaAp. Es necesario. 

AveL, Venid. 

FeveE. No nos retiremos nd (e Vánse con el cochec ito. 

Bar. (Será cierto?) 

Amar. Vamos, ocultaos! 

Bar. (0h! Si fuera inocente!) (Se oculta.) 

Amap. Ahora obliguémosle á bajar. (Se cubre con el ca- 
puchon.) 


A 
MUSICA. 


AMAPp, Cantando sus dolores 
el pobre siempre vá, 
sufriendo mil horrores 
su vida pasará. 
Amarga y triste condicion 
la del infeliz, 
que busca en todos proteccion 
cuando canta asi. 
Mi buen señor, por caridad, 
tened, tened de mi piedad. 
La pobre que llora, la implora;. 
buen señor, por favor 
socorredme, señor. 

(Alargando la mano como el que pide limosna ) 


II. 


Sin casa, luz ni techo 

errante caminé, 

la tierra fué mi lecho, 

mi cielo el techo fué. 

Amarga y triste condicion, etc. 


ESCENA X. 


AMAPOLA, ANIBAL, €l BARON Oculto. 
HABLADO. | 


Bar. (Se me está partiendo el alma de oir á la por 
brecita!) 

Aniz. (Saliendo de la quinta.) Oh! Estos mendigos sou 
insoportables! 

Amap. (Ah! Ya está aquí!) Una limosna por el amor de 
Dios. 

AniB: Dejadme en paz! 

Amap. Una limosna, caballero! 

Aur. Eh? (Vuelve “la. cabeza y reconoce á Amapola .) 
Amapola! 

Amar. Vos? (Fingiendo asombro.) 

Anib. Vos pidiendo limosna! j 

AMAP, Qué, quereis? Soy tan desgraciada... 

ANIB, ; (Cuán bella está!) 


ÁMAP. 


ÁNIB. 


AMAP. 


ÁNIB. 


AMAP. 


ÁNIB. 


AMAP. 


ANIB. 


AMAP. 


ÁNIB. 


AMAP. 


ÁNIB. 


AMAP. 


/ AÁNIB. 


AMAP. 


= 5 — 0 
Ya lo veis! Imploro la caridad pública! La vues- 
tra. 
Pero qué significa esto? Y Avelina? Y Federico? 
Me han abandonado! 
Dios mio! 
Cuánto sufro! 
Sufris? Oh! Sentaos, sentaos aquí, sobre este ban- 
co. (Y el caso es, que si la vé el Baron, podría 
descubrir...) (La conduce al banco de la izquierda.) 
(Cayó en el lazo!) Ah! 
Qué teneis? 
Nada! Un vahbido! Esto debe ser.. 
Qué? 
Que... hace tres dias que no he: comido nada. 
Tres dias? 
Quien dice tres, dice dos ó uno. Parece el tiempo 
tan largo cuando se tiene hambre! 
Tiene hambre! Oh! Aguardad. Corro 4 buscar al- 
guna cosa! (Es preciso que pueda marcharse al 
momento.) Vuelvo en seguida. Cubrios bien, eh? 
Infeliz! Vuelvo en seguida. e(Váse.) 
Despachad, no vaya á ser tarde. 


Bar. (Acercándose á Amapola é hincándose de rodillas.) 


AMAP. 


Bar. 


AMAP. 


BAr. 


AMAP. 


Ban. 


AMAP. 


ÁNIB. 


AMAP. 


ANIB. 


AMAP. 


ÁNIB. 
AMAP. 


ed no has comido en tres dias. 

h 

(Muy afligido.) Y sientes vahidos...? Voy por una 
gallina. aa 
Ocultaos. Si es broma... -(Levantándose E] 

Ah! Es broma? 

Sl. 

Es que si tienes hambre, voy por ella. 

Vamos! (Lo empuja. No teniendo tiempo de sen- 
tarse d la izquierda se sienta á la derecha.) 
(Saliendo con una bandeja con viandas.) Aquí 
traigo algo confortable. Perdiz... Burdeos... Don- 
de está? 

Aqui. 

Cómo? 

Me sentia tan débil en aquel banco...! 

Bebed pronto! Comed alguna cosa! 

Que bueno sois! Nc Omicrdo y hablando con la boca 
llena.) 


ÁNIB. 
AMAP. 


ÁNIB. 
AMAP. 


ÁNIB. 
AMAP. 
Bar. 
ÁNIB. 


AMAP. 
AÁNIB. 


BAR. 


AMAp. 
Bar. 
AMAP. 
FEE. 
BAR. 
FrpDE. 
ANMIB. 


Bar. 
FEDE. 
AMAP. 
ANIB. 


BaAnr. 
AMB. 


Bar. 
AMAP. 


PS Sd 


De prisa, de prisa. | 
Qué manjares tan ricos! —Echad vino! (Bebe. 0h! 
qué bueno es! Me siento (Levantándose.) mejor. 
—Y bien Helados me debiais este pequeño sa- 
crificio. 

Eh? 

No'sois vos la «causa de mi eoerácia? Y todo por 
que? Por nada. Absolutamente nada. Confesadlo. 
Ya veis que estamos solos, y entre nosotros.. 

Es que.. 

Vaya! Confesadlo por darme gusto. 

(Estoy conmovido.) 

Vos me rogais? (Estornuda el Baron.) Eh? El 
Baron! Ah! ya comprendo! Un lazo! Era un lazo! 
(Torpe!) > 

Cómo! Asi olvidais vuestra cita! Vuestras frases 
de amor? 

(Saliendo.) Yao hay paciencia. (A Amapola.) Lo 
ois, infame? Y para oir esto me obligais á ocultar- 
me? Jra de Dios! | Y 

Oh! Dudar asi, ya es demasiado. ' 

Basta, basta! Voy en casa del Burzomaéstre! 
Oh! ya no hay remedio! 

O (Detemtendo al Baron en el foro.) 

Eh! 

Silencio! 

Poneos en mi lugar, señora. Yo no puedo perder 
mi reputacion. 

Qué dice? 

Callad. 

Pero lo que haceis es indigno, es cruel! 

Tambien yo lo deploro! Es una fatalidad; pero qué 
hemos de hacer? Quereis, por ventura, que ante los 
ojos de mis amigos, pase yo si un fanfarron 
vulgar? 
(Cómo, cómo!) 
Quereis que confiese que todo fué efecto de la ca- 
sualidad? ' 
(Hola! hola!) ho 
(Ah! El Baron!) Es verdad, vos no podeis confe- 
sar que escalasteis el balcon, .ayudado por el ma- 
yordomo. 
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“AMAP. 


— YN — 
modos está ese pillo?) 
Chist! 
Que os ocultásteis sin que yo lo viese, y que luego 
encerrásteis á Federico en el gabinete, amena-= 
zándome con descubrirlo, si no hacía yo la farsa 
de aparecer culpable ante al Baron. 
(Con que esas teniamos?) 
Todo eso es muy cierto; pero 'yo no debo con- 
fesarlo. 
Me alegro saberlo, amigo mio...! (Acercándose d 
Anibal.) 
Ah! (Me oyó! Maldicion!) 
Con que en resumidas cuentas, hemos sacado en 
limpio, que eres un Tenorio de pega. 
Yo..! La... (Mal haya la situacion en que estoy co- 
locado!) 
Que con tanto hablar, y echarla de bonito, tu hoja 
de servicios está mas blanca que la nieve. 
Baron! 
Ya lo habeis oido, señores: Amapola es inocente. 
(A todos los personajes que Celeb en el foro.) 
(Ellos tambien escucharon!) 


ESCENA XI. 
Todos, menos ANSELMO. 


Y ahora que me acuerdo! Con cuanta suavidad 
te habias quedado con mis bienes? Parece que te 
gustaban mis caballos y mis ropillas. Pobrecito! . 
Pero Baron, yo lo hacia todo por salvarte. 

Pres hijo, mas perdido que me habías dejado, ni 
las ánimas. 

(Me he divertido!) 

En cuanto á nosotros... (A Amapola.) 

Perdonad! Ahora que mi inocencia queda resta- 
blecida de nuevo; y que soy libre, amparada por 
las leyes del país, tengo el derecho de eleccion. 
No es a Pues bien; yo EnlO al único que 
adoro.. 


BAr. Y ÁNTB. Es claro! A mi! 


AMAP. 
FeprE. 


A Federico. 
Oh! 


BR 3 
AniB. Chúpate esa! 
Bar. Pero si yo creo en tu virtud, en tu inocencia? 
Amap. Ya es tarde; antes debiais haber creido... 

Bar. (Cuando dije yo que me cargaban los primos...!) 


MUSICA. 


Topos. Cu, cu, cu, cu, cu. 
| Buenos señores, si la historia 
os disgustó, 
cu, cu, Cu, Cu, Cu, 
vuestros favores 
con el alma 
imploro yo. 


FIN DE LA ZARZUELA. 




















PUNTOS DE VENTA. - 


MADRID. 


veda de la E Viuda 0 hijos de D. Joss Cuesta, Call ] 
de las Carretas núm. 9. A 


PRECIOS. y 


- En cuarto mayor 4 y 5 Ples. En 0ctano, 4, e 8 re: 
les. —EN ULTRAMAR, lOS establecidos ol los comisionados. 3 


PROVINCIAS 

En casa de los corel de la Pasció lied Dramár | 
Pueden tambien hacerse los pedidos á esta Casa, Ó libre 
de Cuesta, acompañando su importe. en Libranzas del Teso1 
ó letras de fácil cobro, sin. cuyo. requisito no serán servidos. : 
pedirán tambien en BARCELONA, a D. Isidro Cerdá, calle d 
pa. núm. 12, pta ON da EN 


